
ENGLISH: BURMESE  
 
Dialogue  
 
Domain:   Social Services 
 
Gender of English speaker:   Female   
     
Gender of LOTE speaker: Female 
 
Scenario: 
This dialogue takes place over the phone between a mother and Centrelink Social Worker, Melinda. 
Melinda wants to discuss the son’s application for Youth Allowance. The son has told Melinda that he 
cannot live with his Mum and is applying for the Living Away from Home Allowance because of conflict 
in the home. 
 
The dialogue begins now: 
 

No. Speakers Segments Words 

1 ENGLISH Hello, my name is Melinda, I’m a social worker at Centrelink. 
Do you have a minute to talk about your son?  

21 

2 BURMESE ကြ်န ္က စူပါ္တ ကက ကကို သြ ြားေတ ာ္မကိုု႔ ဒါေပ္မာ အမဒါက ေစ ာ ာ ကိုာ ပါတင ပါတယ္။ 
ကြ်န ္သ ြား တစ ခိုခိုျ စ မကိုု႔မ ြားးာ ပါတယ္။ 

Translation 
I was just about to go to the supermarket but it can wait. Has 
something happened to my son? 

19 

3 ENGLISH Everything is fine. Your son has applied for Youth Allowance 
and I need to speak to you about his circumstances. He said 
that you had an argument and you told him to leave the 
house. 

35 

4 BURMESE းိုတ ကမာပါတယ္။ ကြ်န ္တကိုု႔ စက ြား္် ြားၾကပါတင ၊ ကြ်န ္က သ ူ
ကြ်န ္အက္ ္မ ေနေနတမာအခ်ကန ္ မ  အေနအထကိုာ  ဆာ ျခာ ္္မ ျ စ စပၿပြား 
သူ႕္ကတ ေဆြတစ ခ်က်ိ႕ကကို ေတြ႕တ မာ ြား ္ပ  ကိုု႔ သူ႕ကကိုေျပ မကိုက ပါတင ပါတယ္။ သတူကိုု႔ 
္ူြားငစ ေဆြားးါြားနမု႔ ပတ သက ္ႈ႐ွိမကတင မကိုု႔ ကြ်န ္ၾက ြားထ ြားတင ပါတယ္။ 

Translation 
Yes, we had an argument and I told him that while he is living 
under my roof he has to behave and stop seeing some of his 
friends. I heard they are involved with drugs.   

35 

5 ENGLISH Well, your son told me a slightly different story. He said that 
he wasn’t allowed to return home, so I was considering 
granting him Youth Allowance at the Living Away from Home 
rate. 

33 

6 BURMESE သူ အေနအထကိုာ ္ဆာ ျခာ ္မသ ပါ! ကြ်န ္ က တစ ေင က တာ ြား၊ 
စပၿပြားေတ ာ ေန က ထပ  ကေမြား ၂ ေင က  ၾကာ ာထ ြား္ေသြားတင ပါတယ္။ အခိုခ်ကန ္ မ  
ကြ်န ္မးး  အမြန ႐ွိိုန ြားကန ေန္ပါတင ၊ ဒါေပ္မာ ကြ်န ္က သ႕ူအတြက  
အစ္မတန ြား တံခါြား ြာ ာထ ြားပါတင ပါတယ္။ ကြ်န ္  သူ႕ကကို ေမြားအ ႏၱ္ င  
ကာ ြားေစခ်ာ တ တစ ခိုပါပမပါတယ္။ 

Translation 
Only if he doesn’t behave! I’m on my own and with another 2 
children to look after. Life’s tough right now but my door is 
always open. I just want him to be safe. 

34 



ENGLISH/BURMESE 2 
 

  

7 ENGLISH It sounds like it’s been hard for you bringing up 3 children on 
your own. Would you like to come into the office to discuss a 
few options on how we could help you? 

34 

8 BURMESE ကြ်န ္ ႐ွိံိုြားကကိုသြ ြား ကိုု႔ အခ်ကန ္႐ွိမကပါမူြားပါတယ္။ ကြ်န ္ ေနု႔တကိုာ ြား န ္ၿပအနာ ြားာင ခန ု႔ 
အမိုပ မိုပ တင ၊ စပၿပြားေတ ာ ကေမြားေတြကကို ေက် ာ ြားက ျပန  ျကက်ိမ ္တင ပါတယ္။ 

Translation 
I don’t have time to go to the office. I work a few hours every 
day and then I have to pick up my children from school. 

27 

9 ENGLISH How about over the phone? I can refer you to some services, 
like mediation, parent support groups and community 
organisations. 

20 

10 BURMESE ေက ာ ြားပါစပၿပပါတယ္။ ေန က တစ ္က ျခ ြား္မ  
ကေမြားေတြ ေက် ာ ြား ျကက်ိစပၿပြား ျပန မ တမာအခ်ကန  ္က ခ်ကန ြား ခ်ကန ြား ကိုာ ပါတင ပါတယ္။ 

Translation 
OK, we can make an appointment for the day after tomorrow 
after I pick up the kids from school.  

19 

11 ENGLISH How does 3.30 sound?  5  

12 BURMESE ၃ န ္ၿပခြမက အဆာ ေျပပါတင ပါတယ္။ ကေမြားေတြက အက္ ျပန ေ္ က ္ာ  အစ္မတန ြား 
ဆ ေမ ာ ေနၾကတ ္ကိုု႔ ကြ်န ္  သတူကိုု႔အတြက  အဆ ေျပ စ ြားစ္ မိုပ ထ ြား ကိုု႔ 
အခ်ကန ္တ ေပါာ! 

Translation 
3:30 is OK. That gives me time to make a snack for the kids; 
they are always starving when they get home! 

 
23 

 
End of Dialogue  
 
 
 
 
Dialogue - Word Count 
 

Language 
Total number of 

words 

Number of 
segments 

with 20 or less 
words 

Number of 
segments 

with 21-35 words 

Number of 
segments with 

less than 10 
words 

ENGLISH 148 2 4 1 

BURMESE 157 2 4 0 

Total 305 4 8 1 

 


